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CULTURE-BOUND HIGHLIGHTS FROM THE
TRANSLATION PROCESS OF A
POEM BY NAZIM HIKMET

Nihal YETKIN*

ABSTRACT

This study deals with the translation process of a poem
tited “Turk Koylisi” (The Turkish peasant) from the
Chapter 4 of "Human Landscapes from My Country” by
Nazim Hikmet. The extract involves many cultural
elements, which are scrutinized in this descriptive article
under intra- and extra-linguistic elements. The aim is to
identify and implement the global and local strategies with
a linguistic perspective for such culture-bound elements
identified in the transiation process of the poem.

Key words: translation process, intra- and extralinguistic
elements

OZET

Bu calismada Nazim Hikmet tarafindan yaziimig olan
“Memleketimden insan Manzaralar” eserinin iginde 4.
Bab'da bulunan “Tirk Kéylusi” adh giirin geviri streci
tartigiimaktadir. Eserden alinan siir bir ok kiiltiirel 6ge
icermekte olup, bunlar bu betimleyici makalede siir geviri-
sinde dil-i¢i ve dil-dis1 unsurlar ¢ergevesinde incelenmistir.
Amag siirin geviri stirecinde belirlenen kultlre bagl unsur-
lara yonelik genel (global) ve ifade bazindaki (local) stra-
tejileri dilbilimsel bir analiz ile saptamak ve uygulamaktir.

Anahtar sozcikler: ceviri sireci, dil-igi ve dil-digi
o6geler
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